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Walanae Feb, 17, 18850

Love to you.

Mr, and Mrs, Baldwin, Julia Kealoha and all the Christians in
your church,

This one important thing I must tell you, that God has severe-
ly funished the evil doers in our church., Meny have turned to
gambling, and also to idol worship.

We thenk God that our femlly, and the faithful members are
strong and well,

Bishop has encouraged us to trust in the Lord and the Spirit
of Gode God has strengthened us to teach Hils truth, and we
have gained much,

Aloha to you all,

Se Welmalu

As translated by Mrs, James Awal - 1958
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Walange June 19, 1857

Love to both you Mr, and Mrs, Bsldwin,

Love to Jullia Kealoha and Kale ma, and also all the members
of your church. We have much love for you all,

We prayed much to God for you all, We have often wished to
come over, but God doesn't permit,

The members have pledged a dollar a yeer for the church and
to be handed to the deacon of the church,

We bought & new bell for the church. It weighed 776 pounds;
and pald $169,00 for the bell, We have a bell to call the members
to our meetings.

The kingdom of the devil is fat, Most of our folks here belong
to that kingdom,

I still preach the gospel to the people here,

I sold my sweet potatoes to the boats that come here and I
have earned $50,00, I have two cows now.

Some people are very jealous of my gein, I have leaused a
- pasture.

God will bless those who seek him faithfully,
Love to you all,
S, Walmalu

As translated by Mrs, James Awal - 1958












Walanae Feb., 13, 1851,
Aloha to you
Mr, Baldwin and the church members at Lahaina.

I want to inform you that we (wife and Mr., Waimalu) will be
in Lahaina in the first week of March if we find a boat to bring
us, We want to see you face to face, as God seems to stir us,
and I have falith he will bring to pass.

God has been graclous to us here., I have good falthful members
and faithless ones too, but all in all He 1s merciful to us.

The Grace of God makes us whole, Amen,

S, Waimalu

As translated by Mrs. James Awal - 19568
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Walanae Septe. 29, 1852,

Love to you, Mr, and Mrs, Buldwin and the members oif your
church,

I em doing the Lord's work with patience. My brother B,
Hoimaihilo is living with me,

Very early in the mormming before the dawn of the day my whole
famlly is ready for the devotional hour with the Lord. After that
we go to the farm and work, and when the bell rings, we come home
ready for sun rise meeting.

The land owners are still meking trouble for us here, but we
still carry on the Lord's work.

The king's agent is complaining because I received $100,00 from

the lease of the schools, but I still have faith in God who will
help me.

This is all.,

Se Waimalu

As translated by Mrs, James Awail - 19568
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Honolulu "Dec, 4, 1853,

Love to you L. Balulna,

I am reporting to you and all our folks there that our
beloved D, Malo had died.

Another matter is the spread of chicken pox and measles on
Qahu 206 people dled and 273 were cured by the government doctors,
The people here are carelkss. Too much fornication., Sixty

seven of my members died of sickness,.
All is well in my home, except my daughter who is pregnant. I

am so disappointed. People are making fun of me,
I close with love.

Rev, S, Walmalu

As trenslated by Mrs, Jemes Awail - 1958
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